
每一天定时阅读。
Read the Bible at a fixed time each day. 

阅读前先祷告，求神赐你聪明，可以明白他的话。
Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.

想一想：
1. 这章经文有什么关于天父，主耶稣和圣灵的事吗？
2. 有什么事是你应该或不应该去做的？
Things to think about
1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage?
2. Does it teach you anything that you should or should not do?

透过祷告，将你今天从圣经中的领受告诉神，求他帮助你照圣经的教训
去做。例如：“主耶稣，求你赐给我力量，从今天开始说造就人的好话。”
Pray again! Tell God about what you have learnt from today’s passage. Ask Him to help 
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, I will only speak 
kind words. Lord, please give me strength to do it.”

年级小的孩子，可以请爸爸妈妈照着每日的经文读给你听。
For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.

每读完一天，就彩色一本       。 
Colour one ‘Bible’ when you have completed reading.

儿童读圣经
Kids Bible Reading Plan 天days
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15 创 Gen 18:20-33 讨价还价 
The Bargain1月 15日

18:20	 耶和华说：所多玛和蛾摩拉的罪恶甚重，声闻于我。
The LORD said, “The cries against Sodom and Gomorrah are very great. Their sin is so bad

18:21	 我现在要下去，察看他们所行的，果然尽像那达到我

耳中的声音一样么？若是不然，我也必知道。
that I will go down and see for myself. I want to see if what they have done is as bad as the cries that have reached me. 
If it is not, then I will know.”

18:22	 二人转身离开那里，向所多玛去；但亚伯拉罕仍旧站

在耶和华面前。
The men turned away. They went toward Sodom. But Abraham remained standing in front of the Lord.

18:23	 亚伯拉罕近前来，说：无论善恶，你都要剿灭么？
Then Abraham came up to him. He said, “Will you sweep away godly people along with those who are evil?

18:24	 假若那城里有五十个义人，你还剿灭那地方么？不为

城里这五十个义人饶恕其中的人么？
What if there are 50 godly people in the city? Will you really sweep it away? Won’t you spare the place because of the 50 
godly people in it?

18:25	 将义人与恶人同杀，将义人与恶人一样看待，这断 

不是你所行的。审判全地的主岂不行公义么？
“You would never kill godly people along with those who are evil, would you? You wouldn’t treat godly and evil people 
alike. You would never do anything like that! Won’t the Judge of the whole earth do what is right?”
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15 创 Gen 18:20-33 讨价还价 The Bargain
1月 15日

18:26	 耶和华说：我若在所多玛城里见有五十个义人，我就

为他们的缘故饶恕那地方的众人。
The LORD said, “If I find 50 godly people in the city of Sodom, I will save it. I will spare the whole place because of 
them.”

18:27	 亚伯拉罕说：我虽然是灰尘，还敢对主说话。
Then Abraham spoke up again. He said, “I have been very bold to speak to the Lord. After all, I’m only dust and ashes.

18:28	 假若这五十个义人短了五个，你就因为短了五个毁灭

全城么？他说：我在那里若见有四十五个，也不毁灭

那城。
What if the number of godly people is five less than 50? Will you destroy the whole city because of five people?” “If I find 
45 there,” he said, “I will not destroy it.”

18:29	 亚伯拉罕又对他说：假若在那里见有四十个怎么样

呢？他说：为这四十个的缘故，我也不做这事。
Once again Abraham spoke to him. He asked, “What if only 40 are found there?” He said, “If there are 40, I will not do it.”

18:30	 亚伯拉罕说：求主不要动怒，容我说，假若在那里见

有三十个怎么样呢？他说：我在那里若见有三十个，

我也不做这事。
Then Abraham said, “Lord, don’t let your anger burn against me. Let me speak. What if only 30 can be found there?” He 
answered, “If there are 30, I will not do it.”
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15 创 Gen 18:20-33 讨价还价 The Bargain
1月 15日

18:31	 亚伯拉罕说：我还敢对主说话，假若在那里见有二十

个怎么样呢？他说：为这二十个的缘故，我也不毁灭

那城。
Abraham said, “I have been very bold to speak to the Lord. What if only 20 are found there?” He said, “If there are 20, I 
will not destroy it.”

18:32	 亚伯拉罕说：求主不要动怒，我再说这一次，假若在

那里见有十个呢？他说：为这十个的缘故，我也不毁

灭那城。
Then he said, “Lord, don’t let your anger burn against me. Let me speak just one more time. What if only ten are found 
there?” He answered, “If there are ten, I will not destroy it.”

18:33	 耶和华与亚伯拉罕说完了话就走了；亚伯拉罕也回到

自己的地方去了。
When the LORD had finished speaking with Abraham, he left. And Abraham returned home.
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16 创 Gen 19:1-29 罗得获救 
Lot Saved1月 16日

19:1	 那两个天使晚上到了所多玛；罗得正坐在所多玛城门

口，看见他们，就起来迎接，脸伏于地下拜，
The two angels arrived at Sodom in the evening. Lot was sitting near the gate of the city. When Lot saw them, he got up 
to meet them. He bowed down with his face to the ground.

19:2	 说：我主啊，请你们到仆人家里洗洗脚，住一夜，清

早起来再走。他们说：不！我们要在街上过夜。
“My lords,” he said, “please come to my house. You can wash your feet and spend the night here. Then you can go on 
your way early in the morning.” “No,” they answered. “We’ll spend the night in the street.”

19:3	 罗得执意的请他们，他们这才进去，到他屋里。罗得

为他们预备筵席，烤无酵饼，他们就吃了。
But Lot wouldn’t give up. So they went with him and entered his house. He prepared a meal for them. He baked bread 
without using yeast. And they ate.

19:4	 他们还没有躺下，所多玛城里各处的人，连老带少，

都来围住那房子，
Before Lot and his guests had gone to bed, all of the men came from every part of the city of Sodom. Young and old men 
alike surrounded the house.

19:5	 呼叫罗得说：今日晚上到你这里来的人在哪里呢？把

他们带出来，任我们所为。
They called out to Lot. They said, “Where are the men who came to you tonight? Bring them out to us. We want to have sex with them.”

19:6	 罗得出来，把门关上，到众人那里，
Lot went outside to meet them. He shut the door behind him.
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16 创 Gen 19:1-29 罗得获救 Lot Saved
1月 16日

19:7	 说：众弟兄，请你们不要做这恶事。
He said, “No, my friends. Don’t do such an evil thing.

19:8	 我有两个女儿，还是处女，容我领出来，任凭你们的

心愿而行；只是这两个人既然到我舍下，不要向他们

做什么。
Look, I have two daughters. No man has ever made love to them. I’ll bring them out to you now. Then do to them what 
you want to. But don’t do anything to these men. I’ve brought them inside so they can be safe.”

19:9	 众人说：退去吧！又说：这个人来寄居，还想要做官

哪！现在我们要害你比害他们更甚。众人就向前拥挤

罗得，要攻破房门。
“Get out of our way!” the men of Sodom replied. They said, “This fellow came here as an outsider. Now he wants to act 
like a judge! We’ll treat you worse than them.” They kept trying to force Lot to open the door. Then they moved forward 
to break it down.

19:10	 只是那二人伸出手来，将罗得拉进屋去，把门关上，
But the men inside reached out and pulled Lot back into the house. They shut the door.

19:11	 并且使门外的人，无论老少，眼都昏迷；他们摸来摸

去，总寻不着房门。
Then they made the men who were at the door of the house blind. They blinded young and old men alike. So the men 
couldn’t find the door.
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16 创 Gen 19:1-29 罗得获救 Lot Saved
1月 16日

19:12	 二人对罗得说：你这里还有什么人么？无论是女婿是

儿女，和这城中一切属你的人，你都要将他们从这地

方带出去。
The two men said to Lot, “Do you have anyone else here? Do you have sons-in-law, sons or daughters? Does anyone else 
in the city belong to you? Get them out of here.

19:13	 我们要毁灭这地方；因为城内罪恶的声音在耶和华面

前甚大，耶和华差我们来，要毁灭这地方。
We are going to destroy this place. There has been a great cry to the LORD against the people of this city. So he has sent 
us to destroy it.”

19:14	 罗得就出去，告诉娶了(或者将要娶)他女儿的女婿们

说：你们起来离开这地方，因为耶和华要毁灭这城。

他女婿们却以为他说的是戏言。
Then Lot went out and spoke to his sons-in-law. They had promised to get married to his daughters. He said, “Hurry up! 
Get out of this place! The LORD is about to destroy the city!” But his sons-in-law thought he was joking.

19:15	 天明了，天使催逼罗得说：起来！带着你的妻子和你

在这里的两个女儿出去，免得你因这城里的罪恶同被

剿灭。
The sun was coming up. So the angels tried to get Lot to leave. They said, “Hurry up! Take your wife and your two 
daughters who are here. Get out! If you don’t, you will be swept away when the city is punished.”
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16 创 Gen 19:1-29 罗得获救 Lot Saved
1月 16日

19:16	 但罗得迟延不走。二人因为耶和华怜恤罗得，就拉着

他的手和他妻子的手，并他两个女儿的手，把他们领

出来，安置在城外；
Lot didn’t move right away. So the men grabbed him by the hand. They also took hold of the hands of his wife and two 
daughters. They led all of them safely out of the city. The LORD had mercy on them.

19:17	 领他们出来以后，就说：逃命吧！不可回头看，也不

可在平原站住。要往山上逃跑，免得你被剿灭。
As soon as the angels had brought them out, one of them spoke. He said, “Run for your lives! Don’t look back! Don’t stop 
anywhere in the valley! Run to the mountains! If you don’t, you will be swept away!”

19:18	 罗得对他们说：我主啊，不要如此！
But Lot said to them, “No, my lords! Please!

19:19	 你仆人已经在你眼前蒙恩；你又向我显出莫大的慈

爱，救我的性命。我不能逃到山上去，恐怕这灾祸临

到我，我便死了。
You have done me a big favor. You have been very kind to me by sparing my life. But I can’t run to the mountains. This 
horrible thing that’s going to happen will catch up with me. And then I’ll die.

19:20	 看哪，这座城又小又近，容易逃到，这不是一个小的

么？求你容我逃到那里，我的性命就得存活。
“Look, here’s a town near enough to run to. It’s small. Let me run to it. It’s very small, isn’t it? Then my life will be 
spared.”

19:21	 天使对他说：这事我也应允你；我不倾覆你所说的这城。
The LORD said to Lot, “All right. I will also give you what you are asking for. I will not destroy the town you are talking about.
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16 创 Gen 19:1-29 罗得获救 Lot Saved
1月 16日

19:22	 你要速速的逃到那城；因为你还没有到那里，我不能

做什么。因此那城名叫琐珥(就是小的意思)。
But run there quickly. I can’t do anything until you reach it.” The town was named Zoar. Zoar means “small.”

19:23	 罗得到了琐珥，日头已经出来了。
By the time Lot reached Zoar, the sun had risen over the land.

19:24	 当时，耶和华将硫磺与火从天上降于所多玛和蛾摩

拉，
Then the LORD sent down burning sulfur. It came down like rain on Sodom and Gomorrah. It came from the LORD out of 
the sky.

19:25	 把那些城和全平原，并城里所有的居民，连地上生长

的，都毁灭了。
He destroyed those cities and the whole valley. All of the people who were living in the cities were wiped out. So were 
the plants in the land.

19:26	 罗得的妻子在后边回头一看，就变成了一根盐柱。
But Lot’s wife looked back. When she did, she became a pillar made out of salt.

19:27	 亚伯拉罕清早起来，到了他从前站在耶和华面前的

地方，
Early the next morning Abraham got up. He returned to the place where he had stood in front of the Lord.

19:28	 向所多玛和蛾摩拉与平原的全地观看，不料，那地方

烟气上腾，如同烧窑一般。
He looked down toward Sodom and Gomorrah and the whole valley. He saw thick smoke rising from the land. It looked 
like smoke from a furnace.
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16 创 Gen 19:1-29 罗得获救 Lot Saved
1月 16日

19:29	 当神毁灭平原诸城的时候，他记念亚伯拉罕，正在

倾覆罗得所住之城的时候，就打发罗得从倾覆之

中出来。
So when God destroyed the cities of the valley, he showed concern for Abraham. He brought Lot out safely when he 
destroyed the cities where Lot had lived.
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17 创 Gen 21:1-8 以撒出生 
The Birth of Isaac1月 17日

21:1	 耶和华按着先前的话眷顾撒拉，便照他所说的给撒拉

成就。
The LORD was gracious to Sarah, just as he had said he would be. He did for Sarah what he had promised to do.

21:2	 当亚伯拉罕年老的时候，撒拉怀了孕；到神所说的日

期，就给亚伯拉罕生了一个儿子。
Sarah became pregnant. She had a son by Abraham when he was old. He was born at the exact time God had 
promised him.

21:3	 亚伯拉罕给撒拉所生的儿子起名叫以撒。
Abraham gave the name Isaac to the son Sarah had by him.

21:4	 以撒生下来第八日，亚伯拉罕照着神所吩咐的，给以

撒行了割礼。
When his son Isaac was eight days old, Abraham circumcised him. He did it exactly as God had commanded him.

21:5	 他儿子以撒生的时候，亚伯拉罕年一百岁。
Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him.

21:6	 撒拉说：神使我喜笑，凡听见的必与我一同喜笑；
Sarah said, “God has given laughter to me. Everyone who hears about this will laugh with me.”
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17 创 Gen 21:1-8 以撒出生 The Birth of Isaac
1月 17日

21:7	 又说：谁能预先对亚伯拉罕说撒拉要乳养婴孩呢？因

为在他年老的时候，我给他生了一个儿子。
She continued, “Who would have said to Abraham that Sarah would nurse children? But I’ve had a son by him when he 
is old.”

21:8	 孩子渐长，就断了奶。以撒断奶的日子，亚伯拉罕设

摆丰盛的筵席。
Isaac grew. The time came for his mother to stop nursing him. On that day Abraham had a big dinner prepared.
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18 创 Gen 21:9-21 母子被趕 
Mother and Son Sent Away1月 18日

21:9	 当时，撒拉看见埃及人夏甲给亚伯拉罕所生的儿子

戏笑，
But Sarah saw Ishmael making fun of Isaac. Ishmael was the son Hagar had by Abraham. Hagar was Sarah’s servant 
from Egypt.

21:10	 就对亚伯拉罕说：你把这侍女和他儿子赶出去！

因为这侍女的儿子不可与我的儿子以撒一同承受

产业。
Sarah said to Abraham, “Get rid of that slave woman. Get rid of her son. The slave woman’s son will never have a share 
of the family’s property with my son Isaac.”

21:11	 亚伯拉罕因他儿子的缘故很忧愁。
What Sarah said upset Abraham very much. After all, Ishmael was his son.

21:12	 神对亚伯拉罕说：你不必为这童子和你的侍女忧愁。

凡撒拉对你说的话，你都该听从；因为从以撒生的，

才要称为你的后裔。
But God said to him, “Do not be so upset about the boy and your servant Hagar. Listen to what Sarah tells you, because 
your family line will continue through Isaac.

21:13	 至于侍女的儿子，我也必使他的后裔成立一国，因为

他是你所生的。
I will make the son of your servant into a nation also. I will do it because he is your child.”

4



阅读前先祷告，求神赐你聪明，可以明白他的话。
Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.

每一天定时阅读。
Read the Bible at a fixed 
time each day. 

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader's Version (NIrV)

	  13 	 	28	  12 	 	28 	  13 	 	28

18 创 Gen 21:9-21 母子被趕 Mother and Son Sent Away
1月 18日

21:14	 亚伯拉罕清早起来，拿饼和一皮袋水，给了夏甲，

搭在他的肩上，又把孩子交给他，打发他走。夏甲

就走了，在别是巴的旷野走迷了路。
Early the next morning Abraham got some food and a bottle of water. The bottle was made out of animal skin. He gave 
the food and water to Hagar. He placed them on her shoulders. Then he sent her away with the boy. She went on her 
way and wandered in the desert of Beersheba.

21:15	 皮袋的水用尽了，夏甲就把孩子撇在小树底下，
When the water in the bottle was gone, she put the boy under a bush.

21:16	 自己走开约有一箭之远，相对而坐，说：我不忍见孩

子死，就相对而坐，放声大哭。
Then she went off and sat down nearby. She was about as far away as a person can shoot an arrow. She thought, “I can’t 
stand to watch the boy die.” As she sat nearby, she began to sob.

21:17	 神听见童子的声音；神的使者从天上呼叫夏甲说：

夏甲，你为何这样呢？不要害怕，神已经听见童子

的声音了。
God heard the boy crying. Then the angel of God called out to Hagar from heaven. He said to her, “What is the matter, 
Hagar? Do not be afraid. God has heard the boy crying as he lies there.

21:18	 起来！把童子抱在怀(原文作手)中，我必使他的后

裔成为大国。
Lift the boy up. Take him by the hand. I will make him into a great nation.”
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18 创 Gen 21:9-21 母子被趕 Mother and Son Sent Away
1月 18日

21:19	 神使夏甲的眼睛明亮，他就看见一口水井，便去将皮

袋盛满了水，给童子喝。
Then God opened Hagar’s eyes. She saw a well of water. So she went and filled the bottle with water. And she gave the 
boy a drink.

21:20	 神保佑童子，他就渐长，住在旷野，成了弓箭手。
God was with the boy as he grew up. He lived in the desert and learned to shoot with a bow.

21:21	 他住在巴兰的旷野；他母亲从埃及地给他娶了一个

妻子。
While he was living in the Desert of Paran, his mother got him a wife from Egypt.
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19 创 Gen 22:1-19 献上以撒 
The Sacrifice of lsaac1月 19日

22:1	 这些事以后，神要试验亚伯拉罕，就呼叫他说：亚伯

拉罕！他说：我在这里。
Some time later God put Abraham to the test. He said to him, “Abraham!” “Here I am,” Abraham replied.

22:2	 神说：你带着你的儿子，就是你独生的儿子，你所爱

的以撒，往摩利亚地去，在我所要指示你的山上，把

他献为燔祭。
Then God said, “Take your son, your only son. He is the one you love. Take Isaac. Go to Moriah. Give him to me there as a 
burnt offering. Sacrifice him on one of the mountains I will tell you about.”

22:3	 亚伯拉罕清早起来，备上驴，带着两个仆人和他儿子

以撒，也劈好了燔祭的柴，就起身往神所指示他的地

方去了。
Early the next morning Abraham got up. He put a saddle on his donkey. He took two of his servants and his son Isaac 
with him. He cut enough wood for the burnt offering. Then he started out for the place God had told him about.

22:4	 到了第三日，亚伯拉罕举目远远的看见那地方。
On the third day Abraham looked up. He saw the place a long way off.

22:5	 亚伯拉罕对他的仆人说：你们和驴在此等候，我与童

子往那里去拜一拜，就回到你们这里来。
He said to his servants, “Stay here with the donkey. The boy and I will go over there and worship. Then we’ll come back 
to you.”
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19 创 Gen 22:1-19 献上以撒 The Sacrifice of lsaac
1月 19日

22:6	 亚伯拉罕把燔祭的柴放在他儿子以撒身上，自己手里

拿着火与刀；于是二人同行。
Abraham put the wood for the burnt offering on his son Isaac. He himself carried the fire and the knife. The two of them 
walked on together.

22:7	 以撒对他父亲亚伯拉罕说：父亲哪！亚伯拉罕说：我

儿，我在这里。以撒说：请看，火与柴都有了，但燔

祭的羊羔在里呢？
Then Isaac spoke up. He said to his father Abraham, “Father?” “Yes, my son?” Abraham replied. “The fire and wood are 
here,” Isaac said. “But where is the lamb for the burnt offering?”

22:8	 亚伯拉罕说：我儿，神必自己预备作燔祭的羊羔。于

是二人同行。
Abraham answered, “God himself will provide the lamb for the burnt offering, my son.” The two of them walked on 
together.

22:9	 他们到了神所指示的地方，亚伯拉罕在那里筑坛，把

柴摆好，捆绑他的儿子以撒，放在坛的柴上。
They reached the place God had told Abraham about. There Abraham built an altar. He arranged the wood on it. He tied 
up his son Isaac. He placed him on the altar, on top of the wood.

22:10	 亚伯拉罕就伸手拿刀，要杀他的儿子。
Then he reached out his hand. He took the knife to kill his son.
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19 创 Gen 22:1-19 献上以撒 The Sacrifice of lsaac
1月 19日

22:11	 耶和华的使者从天上呼叫他说：亚伯拉罕！亚伯拉

罕！他说：我在这里。
But the angel of the LORD called out to him from heaven. He said, “Abraham! Abraham!” “Here I am,” Abraham replied.

22:12	 天使说：你不可在这童子身上下手。一点不可害他！

现在我知道你是敬畏神的了；因为你没有将你的儿

子，就是你独生的儿子，留下不给我。
“Do not lay a hand on the boy,” he said. “Do not do anything to him. Now I know that you have respect for God. You have 
not held back from me your son, your only son.”

22:13	 亚伯拉罕举目观看，不料，有一只公羊，两角扣在 

稠密的小树中，亚伯拉罕就取了那只公羊来，献为 

燔祭，代替他的儿子。
Abraham looked up. There in a bush he saw a ram. It was caught by its horns. He went over and took the ram. He 
sacrificed it as a burnt offering instead of his son.

22:14	 亚伯拉罕给那地方起名叫耶和华以勒(意思就是耶和

华必预备的意思)，直到今日人还说：在耶和华的山

上必有预备。
So Abraham named that place The LORD Will Provide. To this day people say, “It will be provided on the mountain of the 
Lord.”

22:15	 耶和华的使者第二次从天上呼叫亚伯拉罕说：
The angel of the LORD called out to Abraham from heaven a second time.
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19 创 Gen 22:1-19 献上以撒 The Sacrifice of lsaac
1月 19日

22:16	 耶和华说：你既行了这事，不留下你的儿子，就是你

独生的儿子，我便指着自己起誓说：
He said, “I am taking an oath in my own name. I will bless you because of what you have done,” announces the Lord. 
“You have not held back your son, your only son.

22:17	 论福，我必赐大福给你；论子孙，我必叫你的子孙多

起来，如同天上的星，海边的沙。你子孙必得着仇敌

的城门，
“So I will certainly bless you. I will make your children after you as many as the stars in the sky. I will make them as 
many as the grains of sand on the seashore. Your children will take over the cities of their enemies.

22:18	 并且地上万国都必因你的后裔得福，因为你听从了我

的话。
All nations on earth will be blessed because of your children. All of that will happen because you have obeyed me.”

22:19	 于是亚伯拉罕回到他仆人那里，他们一同起身往别是

巴去，亚伯拉罕就住在别是巴。
Then Abraham returned to his servants. They started out together for Beersheba. And Abraham stayed in Beersheba.
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20 创 Gen 24:1-27 以撒娶妻 
A Wife for lsaac1月 20日

24:1	 亚伯拉罕年纪老迈，向来在一切事上耶和华都赐福

给他。
By that time Abraham was very old. The LORD had blessed him in every way.

24:2	 亚伯拉罕对管理他全业最老的仆人说：请你把手放在

我大腿底下。
The best servant in his house was in charge of everything he had. Abraham said to him, “Put your hand under my thigh.

24:3	 我要叫你指着耶和华─天地的主起誓，不要为我儿子

娶这迦南地中的女子为妻。
The LORD is the God of heaven and the God of earth. I want you to make a promise with an oath in his name. “I’m living 
among the people of Canaan. But I want you to promise me that you won’t get a wife for my son from their daughters.

24:4	 你要往我本地本族去，为我的儿子以撒娶一个妻子。
Instead, promise me that you will go to my country and to my own relatives. Get a wife for my son Isaac from there.”

24:5	 仆人对他说：倘若女子不肯跟我到这地方来，我必须

将你的儿子带回你原出之地么？
The servant asked him, “What if the woman doesn’t want to come back with me to this land? Then should I take your son 
back to the country you came from?”

24:6	 亚伯拉罕对他说：你要谨慎，不要带我的儿子回那

里去。
“Make sure you don’t take my son back there,” Abraham said.
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20 创 Gen 24:1-27 以撒娶妻 A Wife for lsaac
1月 20日

24:7	 耶和华─天上的主曾带领我离开父家和本族的地，

对我说话，向我起誓说：我要将这地赐给你的后

裔。他必差遣使者在你面前，你就可以从那里为我

儿子娶一个妻子。
“The Lord, the God of heaven, took me away from my father’s family. He brought me out of my own land. And he made 
me a promise with an oath. He said, ‘I will give this land to your family after you.’ The LORD will send his angel ahead of 
you. So you will be able to get a wife for my son from there.

24:8	 倘若女子不肯跟你来，我使你起的誓就与你无干了，

只是不可带我的儿子回那里去。
“The woman may not want to come back with you. If she doesn’t, you will be free from your oath. But don’t take my son 
back there.”

24:9	 仆人就把手放在他主人亚伯拉罕的大腿底下，为这事

向他起誓。
So the servant put his hand under Abraham’s thigh. He promised with an oath to do what his master wanted.

24:10	 那仆人从他主人的骆驼里取了十匹骆驼，并带些他

主人各样的财物，起身往米所波大米去，到了拿

鹤的城。
The servant took ten of his master’s camels and left. He took with him all kinds of good things from his master. He 
started out for Aram Naharaim. He made his way to the town of Nahor.

24:11	 天将晚，众女子出来打水的时候，他便叫骆驼跪在城

外的水井那里。
He stopped near the well outside the town. There he made the camels get down on their knees. It was almost evening. It 
was the time when women go out to get water.
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20 创 Gen 24:1-27 以撒娶妻 A Wife for lsaac
1月 20日

24:12	 他说：耶和华─我主人亚伯拉罕的神啊，求你施恩给

我主人亚伯拉罕，使我今日遇见好机会。
Then he prayed, “Lord, you are the God of my master Abraham. Give me success today. Be kind to my master Abraham.

24:13	 我现今站在井旁，城内居民的女子们正出来打水。
I’m standing beside this spring. The daughters of the people who live in the town are coming out here to get water.

24:14	 我向那一个女子说：请你拿下水瓶来，给我水喝，他

若说：请喝！我也给你的骆驼喝，愿那女子就作你所

预定给你仆人以撒的妻。这样，我便知道你施恩给我

主人了。
“I will speak to a young woman. I’ll say, ‘Please lower your jar so I can have a drink.’ Suppose she says, ‘Have a drink of 
water. And I’ll get some for your camels too.’ Then let her be the one you have chosen for your servant Isaac. That’s how 
I’ll know you have been kind to my master.”

24:15	 话还没有说完，不料，利百加肩头上扛着水瓶出来。

利百加是彼土利所生的；彼土利是亚伯拉罕兄弟拿鹤

妻子密迦的儿子。
Before he had finished praying, Rebekah came out. She had a jar on her shoulder. She was the daughter of Bethuel, the 
son of Milcah. Milcah was the wife of Abraham’s brother Nahor.

24:16	 那女子容貌极其俊美，还是处女，也未曾有人亲近

他。他下到井旁，打满了瓶，又上来。
The young woman was very beautiful. She was a virgin. No man had made love to her. She went down to the spring. She 
filled her jar and came up again.
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20 创 Gen 24:1-27 以撒娶妻 A Wife for lsaac
1月 20日

24:17	 仆人跑上前去迎着他，说：求你将瓶里的水给我一

点喝。
The servant hurried to meet her. He said, “Please give me a little water from your jar.”

24:18	 女子说：我主请喝！就急忙拿下瓶来，托在手上给

他喝。
“Have a drink, sir,” she said. She quickly lowered the jar to her hands. And she gave him a drink.

24:19	 女子给他喝了，就说：我再为你的骆驼打水，叫骆驼

也喝足。
After she had given him a drink, she said, “I’ll get water for your camels too. I’ll keep doing it until they finish drinking.”

24:20	 他就急忙把瓶里的水倒在槽里，又跑到井旁打水，就

为所有的骆驼打上水来。
So she quickly emptied her jar into the stone tub. Then she ran back to the well to get more water. She got 
enough for all of his camels.

24:21	 那人定睛看他，一句话也不说，要晓得耶和华赐他通

达的道路没有。
The man didn’t say a word. He watched her closely. He wanted to learn whether the LORD had given him success on the 
journey he had made.

24:22	 骆驼喝足了，那人就拿一个金鼻环，重五分之一盎司，

两个金镯，重四盎司，给了那女子，
The camels finished drinking. Then the man took out a gold nose ring. It weighed a fifth of an ounce. He also took out 
two gold bracelets. They weighed four ounces.
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20 创 Gen 24:1-27 以撒娶妻 A Wife for lsaac
1月 20日

24:23	 说：请告诉我，你是谁的女儿？你父亲家里有我们住

宿的地方没有？
Then he asked, “Whose daughter are you? And please tell me something else. Is there room in your father’s house for 
us? Can we spend the night there?”

24:24	 女子说：我是密迦与拿鹤之子彼土利的女儿；
She answered, “I’m the daughter of Bethuel. He’s the son Milcah had by Nahor.”

24:25	 又说：我们家里足有粮草，也有住宿的地方。
She continued, “We have plenty of straw and feed for your camels. We also have room for you to spend the night.”

24:26	 那人就低头向耶和华下拜，
Then the man bowed down and worshiped the Lord.

24:27	 说：耶和华─我主人亚伯拉罕的神是应当称颂的，因

他不断的以慈爱诚实待我主人。至于我，耶和华在路

上引领我，直走到我主人的兄弟家里。
He said, “I praise the Lord, the God of my master Abraham. He hasn’t stopped being kind and faithful to my master. The 
LORD has led me on this journey. He has brought me to the house of my master’s relatives.”
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24:28	 女子跑回去，照着这些话告诉他母亲和他家里的人。
The young woman ran home. She told her mother’s family what had happened.

24:29	 利百加有一个哥哥，名叫拉班，
Rebekah had a brother named Laban. He hurried out to the spring to meet the man.

24:30	 他看见了妹妹的鼻环和手上的手镯，又听见了妹妹利

百加说：“那人如此对我说”，就跑去见外面水泉旁

边的那人。他来到那人跟前的时候，见他仍然站在骆

驼旁边的水泉那里。
Laban had seen the nose ring. He had seen the bracelets on his sister’s arms. And he had heard Rebekah tell what the 
man had said to her. So he went out to the man. He found him standing by the camels near the spring.

24:31	 便对他说：你这蒙耶和华赐福的，请进来，为什么站

在外边？我已经收拾了房屋，也为骆驼预备了地方。
“The LORD has given you his blessing,” he said. “So come. Why are you standing out here? I’ve prepared my house for 
you. I also have a place for the camels.”

24:32	 那人就进了拉班的家。拉班卸了骆驼，用草料喂上，

拿水给那人和跟随的人洗脚，
So the man went to the house. The camels were unloaded. Straw and feed were brought for the camels. And water was 
brought for him and his men to wash their feet.
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24:33	 把饭摆在他面前，叫他吃，他却说：我不吃，等我说

明白我的事情再吃。拉班说：请说。
Then food was placed in front of him. But he said, “I won’t eat until I’ve told you what I have to say.” “Then tell us,” Laban 
said.

24:34	 他说：我是亚伯拉罕的仆人。
So he said, “I am Abraham’s servant.

24:35	 耶和华大大的赐福给我主人，使他昌大，又赐给他羊

群、牛群、金银、仆婢、骆驼，和驴。
The LORD has blessed my master greatly. He has become wealthy. The LORD has given him sheep and cattle. He has 
given him silver and gold. He has also given him male and female servants, and camels and donkeys.

24:36	 我主人的妻子撒拉年老的时候给我主人生了一个儿

子；我主人也将一切所有的都给了这个儿子。
“My master’s wife Sarah had a son by him when she was old. He has given that son everything he owns.

24:37	 我主人叫我起誓说：你不要为我儿子娶迦南地的女子

为妻。
My master made me take an oath. He said, ‘I’m living in the land of the people of Canaan. But promise me that you won’t 
get a wife for my son from their daughters.

24:38	 你要往我父家、我本族那里去，为我的儿子娶一个

妻子。
Instead, go to my father’s family and to my own relatives. Get a wife for my son there.’
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24:39	 我对我主人说：恐怕女子不肯跟我来。
“Then I asked my master, ‘What if the woman won’t come back with me?’

24:40	 他就说：我所侍奉的耶和华必要差遣他的使者与你同

去，叫你的道路通达，你就得以在我父家、我本族那

里，给我的儿子娶一个妻子。
“He replied, ‘I have walked with the Lord. He will send his angel with you. He will give you success on your journey. So 
you will be able to get a wife for my son. You will get her from my own relatives and from my father’s family.

24:41	 只要你到了我本族那里，我使你起的誓就与你无干。

他们若不把女子交给你，我使你起的誓也与你无干。
“ ‘When you go to my relatives, suppose they refuse to give her to you. Then you will be free from your oath.’

24:42	 我今日到了井旁，便说：耶和华─我主人亚伯拉罕的

神啊，愿你叫我所行的道路通达。
“Today I came to the spring. I said, ‘Lord, you are the God of my master Abraham. Please give me success on this 
journey I’ve made.

24:43	 我如今站在井旁，对那一个出来打水的女子说：请你

把你瓶里的水给我一点喝；
“ ‘I’m standing beside this spring. A young woman will come out to get water. I will speak to her. I’ll say, “Please let me 
drink a little water from your jar.”

24:44	 她若说：你只管喝，我也为你的骆驼打水；愿那女子

就作耶和华给我主人儿子所预定的妻。
Suppose she says, “Have a drink of water. And I’ll get some for your camels too.” Then let her be the one the LORD has 
chosen for my master’s son.’
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24:45	 我心里的话还没有说完，利百加就出来，肩头上扛着

水瓶，下到井旁打水。我便对他说：请你给我水喝。
“Before I finished praying in my heart, Rebekah came out. She had a jar on her shoulder. She went down to the spring 
and got water. I said to her, ‘Please give me a drink.’

24:46	 他就急忙从肩头上拿下瓶来，说：请喝！我也给你的

骆驼喝。我便喝了；他又给我的骆驼喝了。
“She quickly lowered her jar from her shoulder. She said, ‘Have a drink. And I’ll get water for your camels too.’ So I 
drank. She also got water for the camels.

24:47	 我问她说：你是谁的女儿？她说：我是密迦与拿鹤之

子彼土利的女儿。我就把环子戴在她鼻子上，把镯子

戴在她两手上。
“I asked her, ‘Whose daughter are you?’ “She said, ‘The daughter of Bethuel. He’s the son Milcah had by Nahor.’ “Then I 
put the ring in her nose. I put the bracelets on her arms.

24:48	 随后我低头向耶和华下拜，称颂耶和华─我主人亚伯

拉罕的神；因为他引导我走合适的道路，使我得着我

主人兄弟的孙女，给我主人的儿子为妻。
And I bowed down and worshiped the Lord. I praised the Lord, the God of my master Abraham. He had led me on the 
right road. He had led me to get for my master’s son the granddaughter of my master’s brother.

24:49	 现在你们若愿以慈爱诚实待我主人，就告诉我；若不

然，也告诉我，使我可以或向左，或向右。
“Now will you be kind and faithful to my master? If you will, tell me. And if you won’t, tell me. Then I’ll know which way 
to turn.”
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24:50	 拉班和彼土利回答说：这事乃出于耶和华，我们不能

向你说什么，无论好坏。
Laban and Bethuel answered, “The LORD has done all of this. We can’t say anything to you one way or the other.

24:51	 看哪，利百加在你面前，可以将她带去，照着耶和华

所说的，给你主人的儿子为妻。
Here is Rebekah. Take her and go. Let her become the wife of your master’s son, just as the LORD has said.”

24:52	 亚伯拉罕的仆人听见他们这话，就向耶和华俯伏

在地。
Abraham’s servant heard what they said. So he bowed down to the LORD with his face to the ground.


